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User’s Guide Important safety instructions

WARNING - To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following: read 
and follow all safety instructions

DANGER - To avoid possible electric shock, special care should be taken in the use of aquarium equipment. For each of 
the following situations, do not attempt repairs yourself; return the appliance to an authorized service facility for service or 
discard the appliance.

1. A) If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug from the power source.
 B) Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not intended 

to be wet.
 C)Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or if it is dropped or 

damaged in any manner. Inspect power cord insulation to be sure there  are no cuts or exposed wire. If so, 
discard and order a new replacement. 
D) To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position aquarium stand and tank to one 
side of a wall mounted receptacle to prevent water from dripping onto the receptacle or plug. A “drip loop”, shown 
in the fi g.re at right, should be arranged by the user for each cord connecting an aquarium appliance to a receptacle. 
The “drip loop” is that part of the cord below the level of the receptacle or the connector if an extension cord is used, 
to prevent water traveling along the cord and coming in contact with the receptacle. If the plug or receptacle does 
get wet, DON’T unplug the cord. Disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance. Then 
unplug and examine for presence of water in the receptacle. 

2. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
3. To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts such as heaters, refl ectors, lamp bulbs, etc.
4. Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting on or taking off  parts, and before cleaning. 

Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.
5. Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recommended or sold by the 

appliance manufactu-rer may cause an unsafe condition.
6. Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing.
7. Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
8. Read and observe all the important notices on the appliance.
9. If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes or watts 

than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be tripped over 
or pulled.
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Dear Customer,
we thank You for choosing this quality product. Please read the following instructions very carefully 
for best understanding of the characteristics of this new, innovative product.

Description (fi g. 1)
A. Air Control
B. Air in-take tube
C. Air pump pre-fi lter
D. Rotor
E. Air pump chamber
F. Air pump body
G. Positioning base
H. Suction cups
I. LED light with transformer (optional/not included/sold separately)

Caution: before placing your hands inside the tank, disconnect all electrical appliances from the mains. Check the voltage to 
verify that the one reported on the air pump label corresponds to your electrical supply mains.

Installation
Caution: verify that all components of the air pump are undamaged before putting it into function. Do not operate the air 
pump completely out of water, dry running will cause structural damage to the rotor. Please install the product following the 
positioning depths suggested in the chart in order to prevent accidental damage or limited functioning.

•	 Unwind the electrical cord and the air intake tube. 
•	 Connect the air intake tube to the air pump chamber  -fi g. 2-
•	 Place the pump body onto the positioning base -fi g. 3-. Make sure the electrical cord and the air intake tube pass through 

the slot on the base.
•	 If purchased, position the LED light as shown in fi g. 4/4a.
•	 Position freely the air pump in the aquarium. For perfect stability, use the base as a little shovel -fi g. 5- to dig the gravel and 

position the Bubble Maker as shown in-fi g. 5a-. To avoid noise and disturbance caused by vibration we suggest to position 
the Bubble Maker avoiding lateral contact with the aquarium glass or other surfaces. We suggest using gravel that has a 
diameter of more than 1mm.

•	 Fix the electrical cord  joined to the air intake tube to the aquarium base and side by using the supplied suction cups -fi g. 6-.
•	 Cut the air intake tube so that it hangs from the aquarium frame by max 4cm (1.6 inch) -fi g. 7/8- then apply the air control -fi g. 9-.
•	 Connect the electrical cord to the electrical supply.

Air regulation
The amount of air desired can be controlled by turning the air control -fi g. 9a-. Remember to follow the suggested positioning 
depths to guarantee correct functioning of your Bubble Maker.

Maintainance
Attention: regular cleaning and maintenance of the air pump will guarantee better performance and durability. Before 
any kind of intervention always disconnect the air pump and any other submerged equipment from the electrical supply.

•	 Detach the LED light if present -I- and gently clean the lens’ surface.
•	 Detach the pre-fi lter -C-E fi g. 1- from the pump body -F fi g.1- and remove the rotor -D fi g. 1-.
•	 Clean carefully the pre-fi lter from any calcium/lime deposits, algae or gravel in order to guarantee perfect air intake -C fi g. 1-.
•	 Clean the rotor and it’s location using a soft brush.
•	 Rinse thoroughly with lukewarm water and re-assemble components inverting the order, paying particular attention that the 

rotor is positioned properly in it’s location.
•	 Do not use solvents or detergent of any sort.
•	 Use original spare parts.

 Safety standards
•	 The air pump is intended for indoor use only and it is designed to operate in fl uids with a temperature of max. 35°C.
•	 Verify that the voltage of the mains corresponds  to the voltage shown on the unit’s label 
•	 Before connecting  your Bubble Maker to the mains supply be sure that the cord is not damaged.
•	 The cord of the pump (and that of the lamp if present) cannot be replaced or repaired; in case of damage the entire unit 

must be replaced..

Troubleshooting…
If your Bubble Maker does not work check if:

•	 It is connected properly to the electric supply;
•	 The air pump is damaged;
•	 The air pump is positioned at the correct depth;
•	 The air control is not completely closed or blocked;
•	 Bubble Maker is positioned correctly and that no gravel can accidentally come in contact with the pre-fi lter. 

If Bubble Maker is noisy, check that:
•	 It is positioned far from lateral surfaces (ex. aquarium side) that might cause disturbance and/or vibrations;
•	 The pre-fi lter is not blocked;
•	 The air intake tube is not partially blocked.
•	 The rotor is positioned correctly.

Guarantee
This device is guaranteed for a period of 24 months from the day of purchase, against defects in material or manufacturing 
defects. Our guarantee does not apply to claims the cause of which is due to installation and operation faults, lack of 
maintenance, misuse of the appliance, eff ects of frost, furring and lime deposits or amateur attempts at repair work. The 
consumable materials and  the parts subjected to wear and tear, that must be periodically replaced for normal main-tenance 
of the device, are not included in our guarantee. The certifi cate of gua-rantee must be completed by the retailer and is to be 
sent with the appliance in case of return, together with the purchase receipt recording the day of purchase.

European union disposal information
This symbol means that according to local laws and regulations your product should be disposed of separately 
from household waste. When this product reaches its end of life, take it to a collection point designated by local 
authorities. Some collection points accept products for free. The separate collection and recycling of your product 
at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure that it is recycled in a manner that protects 
human health and the environment

Bubble Maker
Sehr geehrter Kunde,
Wir beglückwünschen Sie zur getroff enen Wahl und bitten Sie, die nachstehenden kurzen 
Hinweise aufmerksam zu lesen, um so die Eigenschaften dieses innovativen Produkts besser 
nutzen zu können.

Beschreibung (abb. 1)
A. Lufthahn
B. Ansaugrohr
C. Vorfi lter Belüfter
D. Rotor
E. Vorkammer Belüfter
F. Belüfterkörper
G. Basis
H. Saugnäpfe
I. Satz Lichter mit Transformator (Optional/nicht inbegriff en/separat verkauft)

Achtung: Vor jedem Eingriff  oder Wartungsvorgang im Aquarium alle elektrischen Geräte von der Stromversorgung 
abtrennen. Stellen Sie sicher, dass die auf dem Produkt angegebene Spannung der Ihrer Netzleitung entspricht.

Installierung
Achtung: Vor Inbetriebnahme des Belüfters überprüfen Sie die Unversehrtheit aller seiner Teile. Vermeiden Sie den 
Gebrauch des Belüfters außerhalb des Wasser, da der Trockenbetrieb strukturelle Schäden am Rotor verursachen könnte. 
Es wird empfohlen, bei der Installierung des Produkts besonders vorsichtig vorzugehen und die in der Tabelle angegebene 
Positionierungstiefe zu beachten, um unbeabsichtigte Beschädigungen oder eine Einschränkung seiner Funktion zu 
vermeiden.

•	 Das Elektrokabel und das Luftansaugrohr abwickeln/entrollen.
•	 Das Luftansaugrohr mit der Vorkammer verbinden -abb. 2-. 
•	 Den Körper des Bubble Maker an der Basis befestigen -abb. 3-. Das Speisekabel und das Ansaugrohr im hierfür vorgesehenen 

Kabeldurchgang der Basis festklemmen.
•	 Falls in der Lieferung beinhaltet, den Lichtersatz wie in abb. 4/4a dargestellt anbringen.
•	 Den Belüfter nach Belieben im Innern des Aquariums positionieren. Für eine perfekte Stabilität die Basis wie eine Schaufel 

benutzen -abb. 5- und den Bubble Maker bis zur in -abb. 5a- gezeigten Höhe einbetten. Um Resonanzen und Vibrationen 
zu vermeiden wird dringend angeraten, den Bubble Maker nicht in Berührung mit seitlichen Flächen zu positionieren. Es ist 
ratsam, einen Aquariumkies von Hydor bzw. Kies mit einer Korngröße von mehr als 1mm zu verwenden.

•	 Das Elektrokabel mit dem Luftansaugrohr unter Verwendung der in der Lieferung enthaltenen Saugnäpfe am Boden des 
Aquariums und an der Wand befestigen -abb. 6-.

•	 Das Luftansaugrohr so abschneiden, dass es max. 4 cm (1.6 inch) über den oberen Rahmen des Aquariums herausragt -abb. 
7/8-, und den Lufthahn für die Regulierung anbringen -abb. 9-.

•	 An die Stromleitung anschließen.

Luftregulierung
Die Regulierung der gewünschten Luftförderleistung erfolgt durch Drehen des Lufthahns -abb. 9a-. Es wird nochmals darauf 
verwiesen, die empfohlenen Positionierungstiefen zu beachten, um die korrekte Funktion des Bubble Maker zu garantieren.

Wartung
Achtung: Die regelmäßige Reinigung und Wartung des Belüfters garantiert seine korrekte Funktion und eine 
lange Lebensdauer. Vor jeglichen Eingriff en müssen der Belüfter und alle eingetauchten elektrischen Geräte von der 

Stromversorgung abgetrennt werden.
•	 Den Lichtersatz (I) (falls vorhanden) entnehmen und die transparente Oberfl äche vorsichtig reinigen.
•	 Den Vorfi lter (C-E abb. 1) vom Belüfterkörper (F abb.1) abnehmen und den Rotor (D abb. 1) entfernen.
•	 Den Vorfi lter (C abb. 1) sorgfältig von eventuellen Kalkablagerungen, Algen oder Kies reinigen, so dass die maximal 

mögliche Ansaugleistung gewährleistet ist.
•	 Den Rotor und seinen Sitz von Kalkablagerungen reinigen, wobei eventuell ein weiches Bürstchen zu Hilfe genommen 

werden sollte.
•	 Gründlich unter fl ießendem Wasser abspülen und alles wieder in umgekehrter Reihenfolge montieren, wobei 

sichergestellt werden muss, dass der Rotor und die Welle in ihrem Sitz positioniert sind.
•	 Keine Löse- oder Reinigungsmittel irgendwelcher Art benutzen.
•	 Es wird darauf verwiesen, dass Original-Ersatzteile benutzt werden müssen.

Sicherheitsnormen
•	 Dieser Belüfter ist ausschließlich zum internen Gebrauch in Wasser, dessen Temperatur 35°C nicht überschreitet, bestimmt.
•	 Stellen Sie sicher, dass die auf dem Etikett angegebene Spannung der Ihrer Netzleitung entspricht.
•	 Vor Anschluss des Geräts an die Stromleitung überprüfen Sie bitte, dass das Kabel und der Belüfter in keiner Weise 

beschädigt sind.
•	 Das Kabel des Belüfters und das Kabel des eventuellen Lichtersatzes dürfen nicht ausgewechselt oder repariert werden. Im 

Fall einer Beschädigung muss das gesamte Gerät ausgetauscht werden.

Abhilfe bei problemen
Falls der Bubbole Maker keine Blasen erzeugen sollte, überprüfen Sie wie folgt:

•	 ist er an die Stromleitung angeschlossen
•	 ist er möglicherweise beschädigt
•	 wurde die angegebene Positionierungstiefe beachtet
•	 wurde der Regulierungshahn eventuell nicht geschlossen oder ist er verstopft ist
•	 ist er korrekt positioniert, so dass vermieden wird, dass Bodenmaterial versehentlich in den Vorfi lter eindringen könnte.

Falls der Bubble Maker laute Geräusche verursachen sollte, muss überprüft werden, dass:
•	 er im empfohlenen  Abstand von seitlichen Flächen positioniert wurde, um Resonanzen und/oder Vibrationen zu 

vermeiden
•	 der Vorfi lter nicht verstopft ist.
•	 das Ansaugrohr nicht verstopft ist.
•	 der innere Rotor korrekt positioniert ist.
•	 in der Rotorkammer kein Kalk oder Kies vorhanden ist. Es ist ratsam, Aquariumkies von Hydor bzw. Kies mit einer Korngröße 

von mehr als 1mm zu verwenden.

Garantiebedingungen
Wir garantieren für 24 Monate ab Kaufdatum für fehlerhaftes Material und Fabrikationsfehler. Von der Garantie 
ausgeschlossen sind Schäden, die auf Montage- oder Behandlungsfehler, fehlende Wartung, Frostschäden, 
Kalkablagerungen oder unsachgemäße Reparationen zurückzuführen sind sowie Verbrauchs- und Verschleißmaterial, das 
zur ord-nungsgemäßen Wartung und Reinigung in regelmäßigen Abständen ausgetauscht werden muss. Im Garantiefall 
schicken Sie bitte das reklamierte Gerät mit der vom Händler ausgefüllten Garantiekarte und der datierten Kaufquittung 
oder Rechnung ein.

Europäische union information zur entsorgung
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt entsprechend den gel-tenden gesetzlichen Vorschriften 
und getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss. Geben Sie dieses Produkt zur En-tsorgung bei einer 
offi  ziellen Sammelstelle ab. Bei einigen Sammelstellen können Produkte zur Entsorgung unentgeltlich 
abgegeben werden. Durch getrenntes Sammeln und Recycling werden die Rohstoff -Reserven geschont, und 
es ist sichergestellt, dass beim Recycling des Produkts alle Bestimmungen zum Schutz von Gesundheit und 
Umwelt eingehalten werden.

Bubble Maker
Cher Client,
Nous vous félicitons de votre choix et vous prions de lire attentivement les brèves instructions qui 
suivent afi n d’apprécier au mieux les caractéristiques de ce produit innovant.

Description (fi g. 1)
A. Robinet de l’air
B. Tuyau d’aspiration
C. Pré-fi ltre aérateur
D. Rotor
E. Préchambre aérateur
F. Corps aérateur
G. Base
H. Ventouses
I. Ensemble lumières avec transformateur (à option/non-compris/vendu séparément)

Attention!!! Avant chaque intervention ou entretien dans l’aquarium, débranchez du courant tous les appareils 
électriques. Vérifi ez que le voltage indiqué sur le produit corresponde à celui de votre réseau.

Installation
Attention: avant de mettre en marche l’aérateur, vérifi ez le bon état de toutes ses pièces. Evitez l’utilisation de l’aérateur 
hors de l’eau parce que l’emploi à sec pourrait provoquer des dommages à la structure du rotor. Nous conseillons de faire 
particulièrement attention à l’installation du produit en respectant les profondeurs de positionnement conseillées dans le 
tableau pour éviter des ruptures accidentelles ou en limiter le fonctionnement.

•	 Déroulez le câble électrique et le tuyau d’aspiration de l’air.
•	 Reliez le tuyau d’aspiration de l’air à la préchambre -fi g. 2-. 
•	 Fixez le corps du Bubble Maker à la base -fi g. 3-. Fixez le câble d’alimentation et le tuyau d’aspiration dans le presse-câble 

de la base prévu à cet eff et.
•	 S’il est compris, appliquez l’ensemble lumières selon la fi g. 4/4a.
•	 Positionnez librement l’aérateur à l’intérieur de l’aquarium. Pour une parfaite stabilité, utilisez la base comme s’il s’agissait 

d’une pelle -fi g. 5- et creusez dans le fond pour positionner le Bubble Maker jusqu’au niveau indiqué sur la -fi g. 5a-. Pour 
éviter des résonances et des vibrations nous recommandons d’éviter de positionner Bubble Maker au contact des surfaces 
latérales. Nous conseillons d’utiliser du gravier Hydor ou avec une granulométrie supérieure à  1mm.

•	 Fixez le câble électrique avec le tuyau d’aspiration de l’air au fond de l’aquarium et à la paroi en utilisant les ventouses 
fournies -fi g. 6-.

•	 Coupez le tuyau d’aspiration de l’air de manière à ce qu’il dépasse du bord supérieur de l’aquarium au maximum de 4 cm (1.6 
inch) -fi g. 7/8- et appliquez le robinet -fi g. 9-.

•	 Branchez au courant électrique.

Reglage de l’air
Le réglage du débit d’air souhaité s’obtient en tournant le robinet -fi g. 9a-. Nous vous rappelons de respecter les 
profondeurs de positionnement conseillées pour garantir le bon fonctionnement de Bubble Maker.

Entretien
Attention: le nettoyage régulier et l’entretien de l’aérateur en garantissent le bon fonctionnement et une longue durée. 
Avant toute intervention débranchez du courant l’aérateur et tous les appareils électriques immergés. 

•	 Enlevez l’ensemble lumières -I- (s’il est présent) et nettoyez délicatement la surface transparente.
•	 Enlevez le pré-fi ltre -C-E fi g. 1- du corps aérateur -F fi g.1- et enlevez le rotor -D fi g. 1-.

•	 Otez soigneusement du pré-fi ltre -C fi g. 1- les éventuels dépôts de calcaire, les algues ou le gravier de manière à assurer la 
meilleure aspiration possible.

•	 Otez du rotor et de son logement les dépôts de calcaire en utilisant éventuellement une brosse souple.
•	 Rincez abondamment à l’eau courante et réassemblez le tout dans l’ordre inverse en prenant soin de vérifi er que le rotor et 

l’arbre soient positionnés dans leur logement.
•	 Ne pas utiliser de solvants ou de détergents de quelque type que ce soit.
•	 Nous recommandons d’utiliser des pièces de rechange originales.

Normes de securite
•	 Cet aérateur est prévu pour être utilisé exclusivement en intérieur avec de l’eau ayant une température qui ne dépasse pas 

35° C.
•	 Contrôlez que le voltage indiqué sur l’étiquette corresponde à celui de votre réseau.
•	 Avant de brancher l’appareil au courant, contrôlez que le câble et l’aérateur ne soient d’aucune façon endommagés.
•	 Le câble de l’aérateur et de l’éventuel ensemble lumières ne peuvent être remplacés ni réparés. En cas d’endommagement 

il faut remplacer toute l’unité.

En cas de problemes…
Si Bubble Maker ne produit pas de bulles, il faut contrôler que:

•	 Il soit branché au courant électrique.
•	 Il ne soit pas endommagé.
•	 La profondeur de positionnement indiquée soit respectée.
•	 Le robinet de réglage ne soit pas fermé ou bouché.
•	 Il soit positionné correctement de façon à éviter que le matériel de fond ne puisse entrer accidentellement dans le pré fi ltre.

Si Bubble Maker devait être bruyant, contrôlez que:
•	 Il soit positionné loin des surfaces latérales qui pourraient provoquer des résonances et/ou des vibrations.
•	 Le pré-fi ltre ne soit pas bouché.
•	 Le tuyau d’aspiration ne soit pas partiellement bouché.
•	 Le rotor intérieur soit positionné correctement.
•	 Il n’y ait pas de calcaire ou du gravier dans la chambre du rotor. Nous conseillons d’utiliser du gravier Hydor ou avec une 

granulométrie supérieure à 1mm.

Garantie
Cet appareil est garanti pour une période de 24 mois à partir de la date d’achat, contres tous vices de fabrication. Notre 
garantie se limite aux défauts de matériaux et de fabrication. Ne tombent pas sous la garantie les réclamations dues à une 
installation ou une utilisation non conforme, manque d’entretien, eff ets de gel, dépôts calcaires, interventions ou réparations 
non conformes. Ne tombent pas sous la garantie les matériaux de fi ltration et toutes les pièces soumises à usure normale, 
qui doivent être pério-diquement remplacés pour l’entretien et le nettoyage de cet appareil. Ce certifi cat de garantie doit 
être complété par le revendeur et devra accompagner l’appareil en cas de retour, avec un justifi catif prouvant la date d’achat.

Union européenne informations sur l’élimination
Ce symbole signifi e que vous devez vous débarrasser de votre produit sans le mélanger avec les ordures ménagères, 
selon les normes et la législation de votre pays. Lorsque ce produit n’est plus utilisable, portez-le dans un centre 
de traitement des déchets agréé par les autorités locales. Certains centres acceptent les produits gratuitement. 
Le traitement et le recyclage séparé de votre produit lors de son élimination aideront à préserver les ressources 
naturelles et à protéger l’environnement et la santé des êtres humains.

Bubble Maker
Estimado Cliente,
le damos la enhorabuena por su elección  y  le rogamos lea  atentamente las breves instrucciones 
que encontrará a continuación para poder  apreciar mejor las características de este innovador 
producto.

Descripción (fi g. 1)
A. Llave de paso del aire
B. Tubo aspiración
C. Pre-fi ltro ventilador
D. Rotor
E. Pre-cámara ventilador
F. Cuerpo ventilador
G. Pequeña base
H. Ventosas
I. Conjunto de luces con transformador (opcional/no incluido/vendido por separado)

¡¡¡Atención!!! Antes de efectuar cualquier intervención o mantenimiento en acuario, desconectar de la red todos los aparatos 
eléctricos. Verifi car que la tensión anotada sobre el producto corresponda a la de Vuestra red.

Instalación
Atención: antes de poner en funcionamiento el ventilador, verifi car la integridad de todas  sus partes. Evitar el uso del 
ventilador fuera del agua puesto que su empleo en seco  podría provocar daños estructurales en el rotor. Aconsejamos poner 
especial atención durante la instalación del producto respetando las profundidades de  posicionamiento sugeridas en la tabla 
para evitar que se rompa  accidentalmente o que su funcionamiento quede limitado.

•	 Desenvolver/desenrollar el cable eléctrico y el tubo de aspiración del aire.
•	 Conectar el tubo de aspiración del aire con la pre-cámara -fi g. 2-. 
•	 Sujetar el cuerpo del Bubble Maker a la pequeña base -fi g. 3-. Sujetar el cable de alimentación y el tubo de aspiración en la 

oportuna guía de la pequeña base.
•	 Si está incluido, aplicar el conjunto de luces según ilustrado en  fi g. 4/4a.
•	 Posicionar libremente el ventilador en el interior  del acuario. Para una perfecta estabilidad, utilizar la pequeña base como 

si fuera un álabe -fi g. 5- cavando en el fondo para posicionar el Bubbole Maker hasta el nivel indicado en la -fi g. 5a-. Para 
evitar resonancias y vibraciones,  recomendamos  evitar  posicionar Bubble Maker en contacto con superfi cies laterales. Es 
aconsejable utilizar gravilla Hydor o con granulometría superior a 1 mm.

•	 Sujetar el cable eléctrico al tubo de aspiración del aire en el  fondo del acuario y en la pared utilizando las ventosas en dotación 
-fi g. 6-.

•	 Cortar el tubo de aspiración del aire de tal  manera que sobresalga del borde  superior del acuario por un máximo de 4 cm (1.6 
inch) -fi g. 7/8- y aplicar la llave de paso -fi g. 9-.

•	 Conectar a la red eléctrica.

Regulación del aire
La regulación del caudal de aire deseado se obtiene girando la llave de paso -fi g. 9a-. No olviden respetar las profundidades de 
posicionamiento sugeridas para garantizar el correcto funcionamiento de Bubble Maker.

Mantenimiento
Atención: la regular limpieza y mantenimiento del ventilador garantiza su correcto funcionamiento y su larga duración. 
Antes de cualquier operación de mantenimiento, desconectar de la alimentación el ventilador y todos los aparatos  eléctricos 
sumergidos. 

•	 Sacar el conjunto de luces -I- (si presente) y limpiar delicadamente la superfi cie transparente.
•	 Sacar el pre-fi ltro -C-E fi g. 1- del cuerpo del ventilador -F fi g.1- y quitar el rotor -D fi g. 1-.
•	 Limpiar cuidadosamente el pre-fi ltro -C fi g. 1- de eventuales depósitos calcáreos, de algas o gravilla, para así asegurar la 

máxima aspiración posible.
•	 Limpiar el rotor y su alojamiento de depósitos calcáreos utilizando, si fuese preciso, un cepillito suave.
•	 Enjuagar abundantemente bajo agua corriente y volver a ensamblarlo todo en orden inverso, sin olvidarse de  verifi car que el  

rotor y el eje estén  posicionados en su propio alojamiento.
•	 No utilizar disolventes o detergentes de ningún tipo.
•	 Recomendamos utilizar  recambios originales.

Normas de seguridad
•	 Este ventilador es para  exclusivo uso interno con agua, con  una temperatura no superior a los 35° C.
•	 Verifi car que la tensión indicada en la etiqueta corresponda a la de vuestra red.
•	 Antes de conectar el aparato a la red, verifi car que ni el cable ni el ventilador estén dañados de alguna manera.
•	 El cable del ventilador y del eventual conjunto de luces no pueden ser sustituidos ni reparados.. En caso resulten dañados, 

hay que sustituir la unidad completa.

En caso de problemas…
Si Bubble Maker no produjera burbujas, verifi car que:

•	 Esté conectado a la red eléctrica.
•	 No esté dañado.
•	 Haya sido respetada la profundidad de posicionamiento indicada.
•	 La llave de paso de regulación no esté ni cerrada ni obstruida.
•	 Esté posicionado correctamente, para evitar que el  material del fondo pueda accidentalmente entrar en el pre-fi ltro.

Si Bubble Maker fuese ruidoso, verifi car que:
•	 Esté posicionado lejos de superfi cies laterales que podrían causar resonancias y/o vibraciones.
•	 EI pre-fi ltro no esté obstruido.
•	 El tubo de aspiración no esté parcialmente obstruido.
•	 El rotor interno esté posicionado correctamente.
•	 No esté presente ni material calcáreo ni gravilla  en la cámara rotor. Es aconsejable utilizar gravilla Hydor o con granulometría 

superior a 1 mm.

Garantia
Este aparato está garantizado por un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, contra defectos de materiales y de 
fabricación. No están cubiertas por nuestra garantía aquellas reclamaciones cuyas causas se deban a errores de montaje, 
de maniobra y de falta de manutención, a la acción del frío intenso, a incrustaciones calcáreas o a intentos no correctos 
de reparación. No están cu-biertos por la garantía tampoco los materiales de consumo y todos los componentes sujetos 
a desgaste, que tienen que ser sustituidos periodicamente para la manutención ordinaria y la lim-pieza del aparato. El 
certifi cado de garantía tiene que ser rellenado por el vendedor y tendrá que acompañar el aparato, en caso sea devuelto, junto 
con el ticket o recibo fi scal comprobante la fecha de compra.

Unión europea información sobre el desecho de residuos
Este símbolo indica que, de acuerdo con la legislación local, la eliminación de este producto debe realizarse de 
forma separada de la de los residuos domésticos. Cuando este producto ya no pueda utilizarse, llévelo a uno de 
los puntos de recogida especifi cados por las autoridades locales. Algunos de estos puntos de recogida prestan 
el servicio gratuitamente. La recogida selectiva y el reciclaje de su producto en el momento de desecharlo 
contribuirán a la conservación de los recursos naturales y garantizarán un procesamiento de los residuos 
respetuoso con la salud de las personas y con el medio ambiente.

Bubble Maker
Gentile Cliente,
Ci congratuliamo con lei per la scelta fatta e le chiediamo di leggere attentamente le brevi istruzioni 
che seguono per poter cosi apprezzare meglio le caratteristiche di quest’innovativo prodotto.

Descrizione (fi g. 1)
A. Rubinetto aria
B. Tubo aspirazione
C. Prefi ltro aeratore
D. Rotore
E. Precamera aeratore
F. Corpo aeratore
G. Basetta
H. Ventose
I. Assieme luci con trasformatore (opzionale/non incluso/venduto separatamente)

Attenzione!!! Prima di ogni intervento o manutenzione in acquario, scollegare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici. 
Verifi care che la tensione riportata sul prodotto corrisponda a quella della Vostra rete.

Installazione
Attenzione: prima di mettere in funzione l’aeratore, verifi care l’integrità di tutte le sue parti. Evitare l’uso dell’aeratore fuori 
dall’acqua poiché l’impiego a secco potrebbe provocare danni strutturali al rotore. Si consiglia di fare particolare attenzione 
all’installazione del prodotto rispettando le profondità di posizionamento suggerite nella tabella per evitare rotture accidentali 
o limitarne il funzionamento.

•	 Svolgere/srotolare il cavo elettrico e il tubo di aspirazione dell’aria.
•	 Collegare il tubo di aspirazione dell’aria alla precamera -fi g. 2-. 
•	 Fissare il corpo del Bubble Maker alla basetta -fi g. 3-. Fermare il cavo di alimentazione e il tubo di aspirazione nell’apposito 

passacavo della basetta.
•	 Se incluso, applicare l’assieme luci come da fi g. 4/4a.
•	 Posizionare liberamente l’aeratore all’interno dell’acquario. Per una perfetta stabilita, utilizzare la basetta come fosse una 

paletta -fi g. 5- scavando nel fondo per posizionare il Bubble Maker fi no al livello indicato nella -fi g. 5a-. Per evitare risonanze 
e vibrazioni si raccomanda di evitare di posizionare Bubble Maker a contatto con superfi ci laterali. E’ consigliabile utilizzare 
ghiaino Hydor o con granulometria superiore a 1mm.

•	 Fissare il cavo elettrico con il tubo di aspirazione dell’aria al fondo dell’acquario e alla parete utilizzando le ventose fornite 
-fi g. 6-.

•	 Tagliare il tubo di aspirazione dell’aria in maniera tale che fuoriesca dalla cornice superiore dell’acquario al max 4 cm (1.6 inch) 
-fi g. 7/8- e applicare il rubinetto -fi g. 9-.

•	 Collegare alla rete elettrica.

Regolazione dell’aria
La regolazione della portata d’aria desiderata si ottiene ruotando il rubinetto -fi g. 9a-. Si ricorda di rispettare le profondità di 
posizionamento suggerite per garantire il corretto funzionamento di Bubble Maker.

Manutenzione
Attenzione: la regolare pulizia e manutenzione dell’aeratore ne garantisce un corretto funzionamento ed una lunga durata. 
Prima di qualunque intervento scollegare dall’alimentazione l’aeratore e tutti gli apparecchi elettrici immersi. 

•	 Togliere l’assieme luci -I- (se presente) e pulire delicatamente la superfi cie trasparente.
•	 Togliere il prefi ltro -C-E fi g. 1- dal corpo aeratore -F fi g.1- e rimuovere il rotore -D fi g. 1-.

•	 Pulire accuratamente il prefi ltro -C fi g. 1- da eventuali depositi calcarei, di alghe o ghiaino in modo da assicurare la massima 
aspirazione possibile.

•	 Pulire il rotore e la sua sede da depositi calcarei utilizzando eventualmente uno spazzolino morbido.
•	 Risciacquare abbondantemente sotto acqua corrente e riassemblare il tutto in ordine inverso, avendo cura di verifi care che il 

rotore e l’alberino siano posizionati nella loro sede.
•	 Non usare solventi o detergenti di alcun tipo.
•	 Si raccomanda l’utilizzo di ricambi originali.

Norme di sicurezza
•	 Questo aeratore e per esclusivo uso interno con acqua avente una temperatura non superiore a 35° C.
•	 Verifi care che la tensione riportata sull’etichetta corrisponda a quella della Vs. rete.
•	 Prima di collegare l’apparecchio alla rete, verifi care che cavo e aeratore non risultino in alcun modo danneggiati.
•	 Il cavo dell’aeratore e dell’eventuale assieme luci non possono essere sostituiti o riparati. In caso di danneggiamento sostituire 

l’intera unita.

In caso di problemi…
Se Bubble Maker non dovesse produrre bolle, verifi care che:

•	 Sia collegato alla rete elettrica.
•	 Non sia danneggiato.
•	 Venga rispettata la profondità di posizionamento indicata.
•	 Il rubinetto di regolazione non sia chiuso od ostruito.
•	 Sia posizionato correttamente in modo da evitare che il materiale di fondo possa accidentalmente entrare nel prefi ltro.

Se Bubble Maker dovesse essere rumoroso,verifi care che:
•	 Sia posizionato distante da superfi ci laterali che potrebbero causare risonanze e/o vibrazioni.
•	 Il prefi ltro non sia ostruito.
•	 Il tubo di aspirazione non sia parzialmente ostruito.
•	 Il rotore interno sia posizionato correttamente.
•	 Non sia presente del calcare o del ghiaino nella camera rotore. E’ consigliabile utilizzare ghiaino Hydor o con granulometria 

superiore a 1mm.

Garanzia
Questo apparecchio è garantito per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, da difetti di materiale e di fabbricazione. 
Non rientrano nella copertura della nostra garanzia i reclami le cui cause sono dovute ad errori di montaggio, di manovra e di 
mancanza di manutenzione, all’azione del gelo, a depositi calcarei o a tentativi non appropriati di riparazione. Non rientrano 
nella copertura della garanzia anche i materiali di consumo e tutti i componenti soggetti ad usura che devono essere sostituiti 
periodicamente per l’ordinaria manutenzione e pulizia dell’apparecchio.Il certifi cato di garanzia deve essere compilato a 
cura del rivenditore e dovrà accompagnare l’apparecchio, nel caso venga restituito, assieme allo scontrino o ricevuta fi scale 
comprovante la data di acquisto.

Unione europea informazioni per l’eliminazione
Questo simbolo signifi ca che, in base alle leggi e alle norme locali, il prodotto dovrebbe essere eliminato 
separatamente dai rifi uti casalinghi. Quando il prodotto diventa inutilizzabile, portalo nel punto di raccolta 
stabilito dalle autorità locali. Alcuni punti di raccolta accettano i prodotti gratuitamente. La raccolta separata e 
il riciclaggio del prodotto al momento dell’eliminazione aiutano a conservare le risorse naturali e assicurano che 
venga riciclato in maniera tale da salvaguardare la salute umana e l’ambiente.

Bubble Maker
Beste klant,
Wij willen u graag feliciteren met de door u gemaakte keuze en wij verzoeken u vriendelijk om 
de korte aanwijzingen die hieronder volgen aandachtig te lezen zodat u de kenmerken van dit 
innovatieve product beter kunt waarderen.

Beschrijving (afb. 1)
A. Luchtkraan
B. Aanzuigslang
C. Voorfi lter van de luchtpomp
D. Rotor
E. Voorkamer van de luchtpomp
F. Lichaam van de luchtpomp
G. Voet
H. Zuignappen
I. Verlichtingsblok met transformator (optie/niet inbegrepen/los verkocht)

Attentie!!! Voor alle werkzaamheden of onderhoud aan het aquarium moeten alle elektrische apparaten van het lichtnet 
afgekoppeld worden. Controleer of de spanning die op het product staat overeenstemt met de spanning van uw lichtnet.

Installatie
Attentie: Alvorens de luchtpomp aan te zetten moet eerst gecontroleerd worden of alle onderdelen intact zijn. Gebruik de 
luchtpomp niet buiten het water omdat er door droogdraaien structurele beschadigingen aan de rotor toegebracht kunnen 
worden. Er wordt geadviseerd om tijdens het installeren van het product bijzonder goed op te letten en de plaatsingsdiepten 
die in de tabel geadviseerd worden aan te houden om eventuele onverhoedse breuken te vermijden of om te voorkomen dat 
de werking ervan beperkt wordt.

•	 Rol het elektrische snoer en de luchtaanzuigslang af.
•	 Sluit de luchtaanzuigslang aan op de voorkamer -afb. 2-. 
•	 Bevestig het lichaam van de Bubble Maker op de voet -afb. 3-. Zet het netsnoer en de aanzuigslang vast in de speciale 

kabeldoorvoer op de voet.
•	 Indien dit inbegrepen is, breng het verlichtingsblok dan aan zoals getoond op afb. 4/4a.
•	 Plaats de luchtpomp vrijuit in het aquarium. Gebruik voor optimale stabiliteit de voet als een schepje -afb. 5- door in de bodem 

te graven om de Bubble Maker op het op de afbeelding vermelde niveau te plaatsen -afb. 5a-. Om resonantie en trillingen 
te vermijden wordt geadviseerd om de Bubble Maker niet zodanig te plaatsen dat hij tegen de zijkanten aan komt. Er wordt 
geadviseerd fi jn grind van Hydor te gebruiken of grind met een korrelgrootte van meer dan 1 mm.

•	 Bevestig het elektrische snoer met de luchtaanzuigslang met behulp van de meegeleverde zuignappen op de bodem van 
het aquarium en aan de wand -afb. 6-.

•	 Knip de luchtaanzuigslang zodanig af dat hij minimaal 4 cm (1,6 inch) boven de rand van het aquarium uitsteekt -afb. 7/8- en 
breng de kraan aan -afb. 9-.

•	 Sluit hem op het lichtnet aan.

Luchtregeling
De gewenste hoeveelheid lucht wordt geregeld door aan de kraan te draaien -afb. 8-. Wij wijzen u er nogmaals op om de 
geadviseerde plaatsingsdiepten aan te houden om de juiste werking van de Bubble Maker te garanderen.

Onderhoud
Attentie: Regelmatige reiniging en onderhoud van de luchtpomp waarborgt de goede werking ervan en garandeert een 
lange levensduur. Alvorens iets te gaan doen moet u eerst de diff user en alle ondergedompelde elektrische apparaten van 

het lichtnet afkoppelen. 
•	 Verwijder het verlichtingsblok -I- (indien aanwezig) en maak het doorzichtige oppervlak voorzichtig schoon.
•	 Verwijder het voorfi lter -C-E afb. 1- uit het lichaam van de luchtpomp -F afb. 1- en verwijder de rotor -D afb. 1-.
•	 Maak het voorfi lter -C afb. 1- goed schoon en verwijder alle eventuele kalkaanslag, algen of grind zodat de grootst 

mogelijke aanzuiging gegarandeerd kan worden.
•	 Maak de rotor en de betreff ende behuizing schoon en verwijder alle kalkaanslag waarbij u eventueel een zacht borsteltje 

moet gebruiken.
•	 Spoel alles goed onder stromend water af en plaats alles weer in de omgekeerde volgorde terug, waarbij u moet 

controleren of de rotor en de as goed in de betreff ende behuizing zitten.
•	 Gebruik geen oplosmiddelen of schoonmaakproducten van welk soort dan ook.
•	 Er wordt geadviseerd om originele reserveonderdelen te gebruiken.

Veiligheidsvoorschriften
•	 Deze luchtpomp is uitsluitend bestemd voor gebruik binnen met water met een temperatuur van niet boven de 35°.
•	 Controleer of de spanning die op het etiket staat overeenstemt met de spanning van uw lichtnet.
•	 Alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten moet u controleren of het snoer en de luchtpomp op geen enkele 

manier beschadigd zijn.
•	 Het snoer van de luchtpomp en van het eventuele verlichtingsblok mag niet vervangen of gerepareerd worden. In geval 

van beschadiging moet het hele blok vervangen worden.

Bij problemen...
Als de Bubble Maker geen luchtbellen maakt, controleer dan of:

•	 hij op het lichtnet aangesloten is;
•	 hij niet beschadigd is;
•	 de aangegeven plaatsingsdiepte aangehouden is;
•	 de regelkraan niet dicht of verstopt is.
•	 hij op de juiste manier geplaatst is zodat het bodemmateriaal niet per ongeluk in het voorfi lter terecht kan komen.

Als de Bubble Maker lawaaierig is, controleer dan of:
•	 hij op een zodanige afstand van de zijkanten geplaatst is waardoor er geen resonantie en/of trillingen kunnen ontstaan;
•	 het voorfi lter niet verstopt is;
•	 de luchtaanzuigslang niet gedeeltelijk verstopt is;
•	 de inwendige rotor op de juiste manier geplaatst is;
•	 er geen kalk of grind in de rotorkamer is. Er wordt geadviseerd om fi jn grind van Hydor te gebruiken of grind met een 

korrelgrootte van meer dan 1 mm.

Garantie
Op dit product wordt vanaf de aankoopdatum 24 maanden garantie verleend voor materiaal- en fabrieksfouten. De 
klachten waarvan de oorzaken te wijten zijn aan een verkeerde montage, ver-keerde manoeuvres of geen onder-houd, 
bevriezing, kalkaanslag of onjuiste repa-ratiepogingen vallen niet onder de dek-king van de door ons verleende garantie. 
De verbruiksmaterialen en alle onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage die regelmatig vervangen moeten worden 
tijdens het gewone onderhoud en de reiniging van het apparaat vallen ook niet onder de dekking van de garantie. 
Het garantiebewijs moet door de verkoper ingevuld worden en moet samen met de bon of de kwitantie waaruit de 
aankoopdatum blijkt bij het apparaat gevoegd worden als het apparaat teruggezonden wordt.

Europese unie gescheiden inzameling
Dit symbool geeft aan dat dit product volgens de lokale regelgeving niet samen met huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid. Wanneer dit product niet meer bruikbaar is, brengt u het naar een hiertoe door de lokale 
autoriteiten aangewezen inzamelingspunt. Sommige inzamelingspunten vragen hiervoor geen vergoeding. 
Het apart inzamelen en recyclen van uw product betekent dat natuurlijke hulpbronnen niet onnodig worden 
aangesproken en dat het product zodanig wordt gerecycled dat het milieu en de gezondheid van de mens 
worden beschermd.
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Bubble Maker
Kære kunde.
Tak for valget af et af vores produkter. Vi beder dig gennemlæse nedenstående korte 
instruktioner nøje for at få optimalt udbytte af dette innovative produkt.

Beskrivelse (fig. 1)
A. Lufthane
B. Sugeslange
C. Forfilter i iltningsaggregat
D. Rotor
E. Forkammer i iltningsaggregat
F. Hoveddel i iltningsaggregat
G. Base
H. Sugekopper
I. Lamper inkl. transformator (tilbehør/medfølger ikke/sælges særskilt)

Advarsel: Kobl strømmen fra alt elektrisk udstyr i akvariet inden indgreb eller vedligeholdelse. Kontrollér, at 
typespændingen (se etiketten) svarer til netspændingen.

Installation
Advarsel: Kontrollér, at delene er intakte, inden iltningsaggregatet tændes. Brug ikke iltningsaggregatet, når det ikke er 
nedsænket i vand, idet der er risiko for strukturel beskadigelse af rotoren i forbindelse med “tør drift”. I forbindelse med 
installation af produktet anbefales det at være særligt opmærksom på placeringsdybderne, der anbefales i tabellen. Herved 
er det muligt at undgå beskadigelser pga. fejl og nedsættelse af funktionsdygtigheden.

•	 Udrul ledningen og sugeslangen.
•	 Slut sugeslangen til forkammeret -fig. 2-. 
•	 Fastgør hoveddelen i Bubble Maker til basen -fig. 3-. Fastgør ledningen og sugeslangen i kabelklemmen på basen.
•	 Montér lamperne som vist i fig. 4 og 4a, hvis de medfølger.
•	 Placér iltningsaggregatet på det ønskede sted i akvariet. Grav Bubble Maker ned i overensstemmelse med det angivne 

niveau -fig. 5a- ved at benytte basen som en lille fod for at sikre perfekt stabilitet -fig. 5-. For at undgå resonans og 
vibrationer frarådes det at anbringe Bubble Maker således, at aggregatet er i kontakt med akvariets side vægge. Det 
anbefales at benytte Hydor akvariegrus eller akvariegrus med en kornstørrelse på min. 1 mm.

•	 Fastgør ledningen og sugeslangen til akvariets bund og til side væggen ved hjælp af de medfølgende sugekopper -fig. 6-.
•	 Afskær sugeslangen således, at den stikker maks. 4 cm ud i forhold til akvariets ramme -fig. 7 og 8-, og montér hanen 

-fig. 9-.
•	 Tilslut strømmen.

Indstilling af luft
Indstillingen af luftgennemstrømningen sker ved at dreje hanen -fig. 9a-. Det anbefales at overholde de anbefalede 
placeringsdybder for at sikre korrekt funktion i Bubble Maker.

Vedligeholdelse
Advarsel: Regelmæssig rengøring og vedligeholdelse af iltningsaggregatet sikrer korrekt funktion og lang driftslevetid. 
Kobl strømmen fra iltningsaggregatet og alt elektrisk udstyr i akvariet inden udførelse af indgrebet. 

•	 Fjern lamperne -I- (hvis installeret), og rengør den gennemsigtige skærm forsigtigt.
•	 Fjern forfilteret -C-E fig. 1- fra hoveddelen i iltningsaggregatet -F fig. 1-, og fjern rotoren -D fig. 1-.
•	 Rengør forfilteret -C fig. 1- omhyggeligt for eventuelle kalkaflejringer, alger eller akvariegrus for at sikre maks. mulig 

indsugning.

•	 Rengør rotoren og dens sæde for at fjerne eventuelle kalkaflejringer. Brug eventuelt en blød børste.
•	 Skyl grundigt under rindende vand, og montér delene ved at udføre indgrebene i omvendt rækkefølge. Kontrollér, at rotoren 

og spindlen er placeret korrekt.
•	 Brug ikke nogen former for opløsnings- eller rengøringsmidler.
•	 Det anbefales at benytte originale reservedele.

Sikkerhedsforskrifter
•	 Dette iltningsaggregat er udelukkende til indendørs brug i vand med en temperatur på maks. 35 °C.
•	 Kontrollér, at typespændingen (se etiketten) svarer til netspændingen.
•	 Kontrollér inden tilslutning af strømmen, at ledningen og iltningsaggregatet ikke er beskadiget.
•	 Ledningen til iltningsaggregatet og til eventuelle lamper kan ikke udskiftes eller repareres. I tilfælde af beskadigelse skal hele 

delen udskiftes.

Fejlfinding
Kontrollér følgende, hvis Bubble Maker ikke skaber luftbobler:

•	 At strømmen er tilsluttet.
•	 At aggregatet ikke er beskadiget.
•	 At den angivne placeringsdybde er blevet overholdt.
•	 At lufthanen ikke er lukket eller tilstoppet.
•	 At aggregatet er placeret korrekt således, at det undgås at bundmateriale ved et uheld kan komme ind i forfilteret.

Kontrollér følgende, hvis Bubble Maker støjer:
•	 At aggregatet ikke er placeret i nærheden af akvariets side vægge, hvilket kan skabe resonans og/eller vibrationer.
•	 At forfilteret ikke er tilstoppet.
•	 At sugeslangen ikke er delvist tilstoppet.
•	 At rotoren er placeret korrekt.
•	 At der ikke er kalkaflejringer eller akvariegrus i rotorkammeret. Det anbefales at benytte Hydor akvariegrus eller akvariegrus 

med en kornstørrelse på min. 1 mm.

Garanti
Dette garantibevis er gældende i 24 måneder fra købsdato imod materiale og fabrikationsfejl. Garantien gælder ikke hvis 
brugsanvisningen ikke er fulgt.Garantibeviset udfyldes af sælgeren og pumpen skal medfølge i tilfælde af reklamation.

Den europæiske union oplysninger om bortskaffelse
Dette symbol betyder, at dit produkt bør bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald i henhold til nationale love og 
regulativer. Når dette produkts livscyklus er forbi, skal du aflevere det på en genbrugsplads, som er udpeget af de 
lokale myndigheder. På nogle genbrugspladser er det gratis at aflevere produkter. Den indsamling og genbrug af 
dit produkt, som sker i forbindelse med bortskaffelsen, hjælper med at bevare naturens ressourcer og sikrer, at 
produktet genbruges på en måde, som beskytter miljøet og vores sundhed.

Bubble Maker
Szanowny Kliencie,
Gratulujemy dokonania  wyboru i prosimy o uważne przeczytanie poniższych krótkich instrukcji, 
aby móc lepiej docenić charakterystyki tego innowacyjnego produktu.   

Opis (rys. 1)
A. Zawór powietrza 
B. Rurka ssąca 
C. Prefiltr napowietrzacza
D. Wirnik
E. Wstępna komora napowietrzacza
F. Korpus napowietrzacza
G. Podstawa zaciskowa 
H. Przyssawki 
I. Oświetlenie z transformatorem (opcja/nie zawarty/sprzedawany oddzielnie)

Uwaga !!! Przed każdą interwencją lub konserwacją w akwarium, odłączyć od sieci wszystkie urządzenia elektryczne. 
Sprawdzić, czy napięcie przedstawione na produkcie odpowiada napięciu Waszej sieci.

Instalacja
Uwaga: przed uruchomieniem napowietrzacza sprawdzić stan wszystkich jego części. Unikać używania napowietrzacza poza 
wodą, ponieważ stosowanie na sucho może  spowodować szkody strukturalne wirnika. Zaleca się zwracać szczególną uwagę 
na instalację produktu przestrzegając głębokości umieszczenia zalecane w tabeli, aby uniknąć przypadkowych uszkodzeń lub 
ograniczenia jego działania.

•	 Odwinąć/rozwinąć kabel elektryczny i rurkę ssącą powietrza.
•	 Połączyć rurkę ssąccą powietrza do wstępnej komory -Rys. 2-. 
•	 Umocować korpus Bubble Maker-a do tabliczki zaciskowej -Rys. 3-. Unieruchomić kabel zasilający i rurkę ssąccą w odpowied-

niej prowadnicy kabla tabliczki zaciskowej.
•	 Jeżeli zawarty, założyć zespół świateł tak jak na Rys. 4/4a.
•	 Umieścić dowolnie napowietrzacz wewnątrz akwarium. Do doskonałej stabilności używać podstawkę zaciskową, tak jakby 

to była łopatka -Rys. 5- kopiąc w dnie, aby umieścić Bubble Maker aż do poziomu wskazanego na -Rys. 5a-. Aby uniknąć 
rezonansów i wibracji poleca się unikać ustawiania Bubble Maker-a w styku z powierzchniami bocznymi. Zaleca się używać 
żwirek  Hydor  lub o granulometrii  powyżej 1mm.

•	 Umocować kabel elektryczny z rurką ssącą powietrza do dna akwarium i do ściany używając dostarczone przyssawki  -Rys. 6-.
•	 Obciąć rurkę ssąccą powietrza w taki sposób, aby wychodziła na zewnątrz ponad górny brzeg akwarium max 4 cm (1.6 cala) 

-Rys. 7/8- i założyć kurek -Rys. 9-.
•	 Podłączyć do sieci elektrycznej.

Regulacja powietrza
Regulację żądanego przepływu powietrza uzyska się obracając kurek -Rys. 9a-. Przypomina się, aby przestrzegać zalecane 
głębokości w celu  zapewnienia poprawnego działanie Bubble Maker-a.

Konserwacja
Uwaga: regularne czyszczenie i konserwacja napowietrzacza gwarantują jego poprawne funkcjonowanie i długą trwałość. 
Przed jakąkolwiek interwencją odłączyć od zasilania napowietrzacz i wszystkie zanurzone urządzenia elektryczne. 

•	 Wyjąć lampkę -I- (jeżeli obecna) i czyścić delikatnie przeźroczystą powierzchnię.
•	 Wyjąć prefiltr -C-E Rys. 1- z korpusu napowietrzacza -F Rys.1- i wyjąć wirnik -D Rys. 1-.
•	 Wyczyścić dokładnie prefiltr -C Rys. 1- z ewentualnych osadów z kamienia, alg lub żwiru, tak aby zapewnić maksymalne 

możliwe zasysanie.

•	 Wyczyścić wirnik i jego gniazdo z osadów kamienia używając ewentualnie miękką szczoteczkę.
•	 Wypłukać dokładnie pod bieżącą wodą i zamontować wszystko wykonując czynności w odwrotnym kierunku, pamiętając, 

aby sprawdzić, czy wirnik i wałek są umieszczone w swoich gniazdach.
•	 Nie używać żadnego rodzaju rozpuszczalników lub detergentów.
•	 Poleca się stosowanie oryginalnych części zamiennych.

Normy bezpieczństwa  
•	 Ten napowietrzacz jest do wyłącznego użytku wewnątrz z wodą o temperaturze nie wyższej niż 35° C.
•	 Sprawdzić, czy napięcie przedstawione na etykiecie odpowiada napięciu Waszej sieci.
•	 Przed podłączeniem urządzenia do sieci sprawdzić, czy kabel i napowietrzacz nie są w żaden sposób uszkodzone.
•	 Kabel napowietrzacza i ewentualnie lampka nie mogą być wymieniane lub reperowane. W przypadku uszkodzenia wymienić 

cały zespół.

W przypadku problemów …
Jeżeli Bubbole Maker nie będzie wytwarzać pęcherzyków, sprawdzić czy:

•	 Jest podłączony do sieci elektrycznej.
•	 Nie jest uszkodzony.
•	 Została przestrzegana wskazana głębokość umieszczenia.
•	 Zawór nie jest zamknięty lub zapchany.
•	 Jest poprawnie umieszczony w taki sposób, aby uniknąć przypadkowego dostania się podłoża do prefiltra.

Jeżeli Bubble Maker stanie się hałaśliwy, sprawdzić, czy:
•	 Jest umieszczony  z daleka od bocznych powierzchni, które mogłyby spowodować rezonans i/lub wibracje.
•	 Prefiltr nie jest zapchany.
•	 Rurka ssąca nie jest częściowo zapchana.
•	 Wirnik wewnętrzny jest umieszczony poprawnie.
•	 Nie ma kamienia lub żwirku w komorze wirnika. Zaleca się używać żwirek  Hydor  lub o granulometrii  powyżej 1mm.

Gwarancja
Gwarancja tego urządzenia obejmuje 24 miesiące od daty zakupu. Obejmuje ona wady materiału i wady fabryczne. Gwarancja 
nie obejmuje reklamacji będących efektem nieodpowiedniej instalacji bądź użytkowania, braku konserwacji, zamarznięcia, 
nalotów wapiennych, niefachowych prób naprawy. Gwarancja nie obejmuje również wszystkich części ulegających nor-
malnemu zużyciu, które powinny być regularnie wymieniane ze względu na konserwację i czystość urządzenia. Certyfikat 
gwarancji powinien być wypełniony przez sprzedawcę i dołączony do produktu, który może być reklamowany jedynie wraz z 
paragonem  kasowym bądź fakturą, które są dowodem potwierdzającym datę zakupu.

Európska únia informácie ku likvidácii
Tento symbol poukazuje na to, že tento výrobok musí byť zlikvidovaný podľa platných zákonných predpisov, od-
delene od domového odpadu. Výrobok odovzdajte na likvidáciu len na oficiálnom zbernom mieste. Na urãitých 
zberných miestach vám výrobok prevezmú a zlikvidujú bezodplatne. Triedením a recykláciou je zabezpeãená 
ochrana zdravia a životného prostredia.

Bubble Maker
Уважаемые клиенты,
С благодарностью за то, что ваш выбор остановился на нашем изделии, предлагаем 
вашему вниманию краткую инструкцию с характеристиками этого новационного изделия.

Описание (рис. 1)
A. Регулятор воздуха
B. Входная трубка воздуха
C. Предфильтр аэратора
D. Ротор
E. Предкамера аэратора
F. Корпус аэратора
G. Монтажная колодка
H. Присоски
I. Трансформатор с подсветкой (по выбору, не включен в комплект, в отдельной продаже)

Внимание!!! Прежде чем приступить к каким-либо операциям в аквариуме, необходимо отсоединить от сети все 
электроприборы. Проверить, чтобы напряжение, указанное на изделии, соответствовало напряжению сети вашего 
дома.

Монтаж
Внимание: прежде чем запустить аэратор, проверить целостность всех его частей. Избегать применение аэратора 
вне воды, поскольку его применение всухую может причинить ущерб ротору. Во время монтажа устройства, 
уделить особое внимание  глубине его погружения, указанной производителем в таблице, во избежание случайных 
поломок или ограничений в работе.

•	 Разматать электропровод и входную трубку воздуха.
•	 Подсоединить входную трубку воздуха к предкамере -Рис. 2-. 
•	 Разместить корпус Bubble Maker на монтажной колодке -Рис. 3-. Зафиксировать токоподводящий кабель и впускную 

трубку в специальном проводнике монтажной колодки.
•	 Если Вы приобрели так же и освещение, установить его, как на Рис. 4/4a.
•	 Разместить произвольно аэратор внутри аквариума. Чтобы обеспечить идеальную стабильность, использовать 

монтажную колодку, как савок -Рис. 5, раскапывая дно для погружения Bubble Maker до уровня, указанного на 
-Рис. 5a-. Во избежании резонанса и вибрации, рекомендуется избегать соприкосновения Bubble Maker с боковыми 
поверхностями. Советуем использовать мелкий гравий размером более 1мм.

•	 Зафиксировать электрический провод с входной трубкой воздуха на дне аквариума и на стенке, используя присоски, 
включенные в комплект, как на Рис. 6-.

•	 Отрезать входную трубку воздуха таким образом, чтобы вылет над поверхностью воды аквариума составлял max 4 
cm (1.6 дюйма) -Рис. 7/8 и установить регулятор воздуха - Рис. 9.

•	 Подсоединить к электросети.

Регулирование воздуха
Интенсивность подачи воздуха изменяется с помощью регулятора воздуха Рис. 9a-. Напоминаем, что соблюдение 
глубины погружения, указанной в таблице, гарантирует правильное функционирование аэратора Bubble Maker.

Техобслуживание
Вниманиe: регулярная чистка и техобслуживание аэратора гарантируют его длительную и безаварийную работу. 
Перед началом какой-либо операции, отсоединить аэратор и другие погруженные электроприборы от сети 
электропитания. 

•	 Извлечь вместе с освещением -I- (если присутствует) и легким движением очистить прозрачную поверхность.

•	 Извлечь предфильтр -C-E Рис. 1- с корпуса аэратора -F Рис.1- и снять ротор -D Рис. 1-.
•	 Аккуратно очистить предфильтр -C Рис. 1- от возможных известковых осадков, скоплений водорослей или грунта, 

обеспечивая, таким образом, максимально возможную всасывание.
•	 Очистить ротор и его гнездо от известковых накоплений, используя при необходимости мягкую щеточку.
•	 Обильно прополоскать под струей проточной воды и произвести сборку в обратной последовательности, тщательно 

контролируя идеальную посадку ротора и оси в их гнездо.
•	 Запрещено применять растворители или моющие средства какого-либо типа.
•	 Используйте только оригинальные запчасти.

Нормы безопасности
•	 Этот аэратор предназначен исключительно для использования внутри воды, 
•	 температура которой должна быть не выше 35° C.
•	 Убедитесь, что напряжение на этикетке изделия соответствует напряжению вашей сети.
•	 Перед подсоединением устройства к сети, проверяйте целостность электропроводов аэратора.
•	 Электропровод аэратора и осветительная система не могут быть заменены или отремонтированы. В случае 

повреждения необходимо полностью заменить прибор.

В случае проблем…
Если Bubble Maker не выпускает пузыри, проверить:

•	 подсоединение к электросети.
•	 отсутствие повреждений.
•	 соблюдение указанной глубины погружения.
•	 чтобы регулятор воздуха не был закрыт или засорен.
•	 аппарат должен быть размещен таким образом, чтобы материал со дна аквариума ни в коем случае не попадал 

в предфильтр.
Если Bubble Maker слишком шумно работает, проверить:

•	 чтобы он находился на достаточном расстоянии от боковых стенок аквариума, которые могут быть причиной 
резонанса или вибрации.

•	 чтобы предфильтр не был засорен.
•	 чтобы проход выпускной трубки не был засорен даже частично.
•	 правильное расположение внутреннего ротора.
•	 отсутствие известняковых осадков или гравия в камере ротора. Советуем использовать грунт размером более 1мм.

Гарантия
Гарантия на данное устройство составляет 24 месяца со дня продажи и распространяется на дефекты материалов или 
производственные дефекты. Гарантия не распространяется на случаи неправильной транспортировки, установки 
или эксплуатации, неподобающего обслуживания или поддержания работоспособности, на случаи воздействия 
замораживания, образования различного налета или кальциевых отложений, а так же непрофессионального 
ремонта. Гарантия так же не распространяется на расходные материалы и изнашивающиеся детали, которые 
подлежат периодической замене для нормального функционирования изделия. В случае возникновения претензий 
изделие должно быть предоставлено с заполненным продавцом Гарантийным талоном и кассовым чеком, 
указывающим на дату покупки.

Европейский союз информация по утилизации
Этот символ означает, что согласно с местными законами и нормативами, изделие должно быть 
выброшено отдельно от обычного, бытового мусора, Когда изделие становится непригодным, 
избавиться от него через Ваш коммунальный пункт приема вторсырья. Некоторые пункты приема 
вторсырья принимают бесплатно. Правильно утилизированные или сданные в переработку 
изделия, помогают экономить природные ресурсы и гарантируют, что правильно выполненная 
утилизация, оберегает человеческое здоровье и природу

Technical data

d
ep

th

W aq
ua

ri
um

s

230V~50Hz

45 cm 4 W 50/200 lt

115V~60Hz

18 in 4 W 13/52 gal

XA0113

XA0114

XA0127

XA0128

XA0119

XA0120

XA0125

XA0126

XA0140

XA0141

XA0129

XA0130

XA0138

XA0139

SPARES  ERSATZTEILE  RECAMBIOS  WISSEKSTUKKEN  RECHANGES RICAMBI 

230/240V
50Hz

115V - 60Hz
North America

XA0113 XA0114

XA0127 XA0128

XA0119 XA0120

XA0125 XA0126

XA0140 XA0141

XA0129 XA0130

XA0138 XA0139

SPARES  ERSATZTEILE  RECAMBIOS  
WISSEKSTUKKEN  RECHANGES RICAMBI 

230/240V - 50Hz 115V - 60Hz
North America

Gu
ar

an
te

e C
ar

d
Ga

ra
nt

ies
ch

ein
Bo

n d
e G

ar
an

tie
Bo

no
 de

 G
ar

an
tia

Ce
rti

fic
at

o d
i G

ar
an

zia
W

aa
r B

or
gb

on
保

証

Bu
bb

le
 M

ak
er

236008-03/03-2013

Bubble Maker
Vážený zákazníku, 
blahopřejeme Vám k zakoupení tohoto výrobku. Přečtěte si prosím pozorně níže uvedené stručné 
pokyny, abyste mohli lépe ocenit vlastnosti tohoto inovativního výrobku. 

Popis (obr. 1)
A. Vzduchový kohoutek
B. Sací trubice
C. Provzdušňovač předfiltru
D. Rotor
E. Provzdušňovač předkomory
F. Provzdušňovací těleso
G. Podstavec
H. Přísavky
I. Sada osvětlení s transformátorem (volitelné / není součástí balení / prodává se samostatně)

Upozornění! Před každým zásahem do akvária odpojte všechny elektrické spotřebiče ze sítě. Ověřte, zda napětí uvedené 
na výrobku odpovídá napětí ve Vaší síti.

Instalace
Upozornění: Před použitím provzdušňovače ověřte neporušenost všech jeho částí. Provzdušňovač nepoužívejte mimo 
vodu, protože použití „nasucho“ by mohlo způsobit strukturální poškození rotoru. Doporučujeme věnovat zvláštní 
pozornost instalaci výrobku do správné hloubky podle návrhu v tabulce, aby se předešlo náhodnému poškození nebo 
omezení jeho provozu.

•	 Vyjměte z balení elektrický kabel a sací trubici.
•	 Připojte sací trubici k provzdušňovači předkomory -obr. 2.
•	 Připevněte hlavní část výrobku Bubble Maker na podstavec - obr. 3. Upevněte napájecí kabel a sací hadici do otvoru v 

podložce.
•	 Pokud jste si zakoupili i doplňkové osvětlení, instalujte ho podle vyobrazení na obr. 4/4a.
•	 Umístěte provzdušňovač na libovolné místo v akváriu. Pro perfektní stabilitu zahrabejte Bubble Maker do substrátu dna 

(lze si pomoci podložkou)  - obr. 5 - až na úroveň znázorněnou na obr. 5a. Chcete-li předejít rezonanci a vibraci přístroje, 
doporučujeme umístit Bubble Maker tak, aby se jeho boční části ničeho nedotýkaly. Doporučujeme použít štěrk Hydor nebo 
jiný, který má velikost zrna větší než 1 mm.

•	 Upevněte elektrický kabel a sací trubici do spodní části a na stěnu akvária pomocí dodaných přísavek -Obr. 6 -.
•	 Přečnívající část sací trubice zkraťte tak, aby přes horní okraj nádrže přečnívala její část o délce max. 4 cm (1,6 palce) – obr. 

7 a 8. Nasaďte vzduchový kohout – obr. 9.
•	 8. Zapojte do elektrické sítě.

Regulace vzduchu
Regulace požadovaného průtoku vzduchu docílíte otáčením vzduchového kohoutku - obr. 9. Dodržujte předepsanou 
hloubku umístění přístroje Bubble Maker, aby bylo zajištěno jeho řádné fungování.

Údržba
Upozornění: pravidelným čištěním a údržbou provzdušňovače zajistíte bezproblémové fungování a dlouhou životnost 
výrobku. Před každým zásahem do akvária vypojte z elektrické sítě provzdušňovač i všechny ostatní ponořené spotřebiče.

•	 Vyjměte sadu osvětlení -I- (pokud jste ji zakoupili) a jemně očistěte její průhledné části.
•	 Vyjměte vstupní filtr -C-E obr. 1- z tělesa provzdušňovače -obr. 1 F- a vytáhněte z něj rotor -obr. 1 D-.
•	 Důkladně vyčistěte vstupní filtr -C obr. 1- od vápenitých usazenin, řas nebo štěrku tak, aby bylo zajištěno maximální možné 

nasávání.

•	 Vyčistěte rotor a jeho umístění od usazenin vápníku. V případě potřeby použijte měkký kartáček.
•	 Jednotlivé díly důkladně opláchněte pod tekoucí vodou a znovu vše sestavte. Dbejte přitom na správné umístění rotoru a 

jeho hřídele. 
•	 K čištění nepoužívejte žádné čisticí prostředky či rozpouštědla. 
•	 Doporučujeme použití originálních náhradních dílů.

Bezpečnost
•	 Tento provzdušňovač je určen pouze pro použití ve vodě, jejíž teplota nesmí přesáhnout 35°C.
•	 Ověřte, zda se napětí uvedené na štítku shoduje s napětím Vaší elektrické sítě.
•	 Před zapojením spotřebiče do sítě se ujistěte, zda provzdušňovač ani jeho kabel nejsou nijak poškozeny.
•	 Kabel provzdušňovače a případnou sadu osvětlení nelze vyměnit nebo opravit. V případě poškození je nutné vyměnit celou 

jednotku.

Pokud se vyskytne problém …
Pokud Bubble Maker neprodukuje bublinky, ujistěte se jestli:

•	 je připojen k síti.
•	 není poškozen.
•	 jste dodrželi uvedenou hloubku při jeho umístění.
•	 vzduchový kohoutek není uzavřen nebo ucpán.
•	 je přístroj ve správné poloze, kdy nehrozí náhodné vniknutí substrátu dna do vstupního filtru.

V případě zvýšené hlučnosti produktu Bubble Maker se ujistěte, jestli:
•	 je přístroj umístěn dostatečně daleko od skel akvária či předmětů, které mohou způsobit rezonance a/nebo vibrace.
•	 vstupní filtr není ucpán.
•	 není sací trubice částečně blokovaná/ucpaná.
•	 je vnitřní rotor ve správné poloze.
•	 dovnitř rotoru nevnikl vápenec nebo štěrk. Firma ‚HYDOR doporučuje používat štěrk této značky nebo jiný, jehož velikost zrna 

je větší než 1 mm.  

Záruka
Na Bubble Maker je záruka 24 měsíců ode dnezakoupeni Záruka se týká vadmateriálu a provedení Záruční list musí vyplnit 
prodávající firmaa musí být odeslán s pŕístrojem v pŕí-padě navráceník opravě spolus dokladem o zaplacenl. Záruka se týká 
bezplafné výměny vadných součástí. Kupuíjcí musí zaplatit za odeslání a zaslání aparatury. Záruka neplatí, jestliže jsou závady 
způsobeny neodborným zacházením, nedbalostí nebo špatným používaním zaŕízení. Za nepŕímé škody, které mohou být 
způsobeny používaním tohoto zaŕízení se nebere odpovědnost.

Evropská unie informace o likvidaci elektroniky a baterií
Tento symbol znači, že v souladu s mistnimi pravnimi předpisy by vaš produkt a jeho baterie měly byt recyklovany 
odděleně od domovniho odpadu. Dojde-li k opotřebovani produktu, předejte jej do sběrneho dvora, určeneho 
mistni spravou k recyklaci elektronickeho vybaveni. Nevhodna likvidace elektronickeho vybaveni může byt 
pokutovana. Odděleny sběr a recyklace vašeho produktu a jeho baterie napomohou chranit přirodni zdroje a 
zajisti, že produkt bude recyklovan způsobem šetrnym k lidskemu zdravi a životnimu prostředi.

Bubble Maker
Değerli Akvaryum sever, 
Bu kaliteli ürünü seçtiğiniz için size teşekkür ediyor; bu yeni ve yaratıcı ürünün nasıl kullanıldığını 
ve avantajlarını en iyi şekilde anlayıp değerlendirebilmeniz için aşağıdaki talimatları dikkatlice 
okumanızı rica ediyoruz.

Açıklama (fig. 1)
A. Hava kontrolü
B. Hava giriş hortumu
C. Hava motoru ön filtrasyon
D. Rotor
E. Hava motoru boşluğu
F. Hava motoru gövdesi
G. Konumlandırma tabanı
H. Vantuzlar
I. LED ışık ve dönüştürücü (opsiyonel, ayrı satılır)

Uyarı: Ellerinizi akvaryum tankının içerisine sokmadan önce, tüm elektirkli teçhizatın güç kaynağıyla bağlantısını kesiniz. 
Voltaj değerinin, hava motorunun üzerindeki etiketteki voltaj değeriyle uyumlu olduğundan emin olunuz.

Kurulum
Uyarı: Hava motorunu çalıştırmadan önce tüm parçaların zarar görmediğinden emin olunuz. Hava motoru suyun tamamen 
dışındayken çalıştırmayınız, kuru halde çalıştırma rotora yapısal zarar verecektir. Ürünün hasar görmesini yada sınırlı şekilde 
çalışmasını engellemek için, lütfen önerilen derinlikte; şekilde gösterildiği gibi yerleştirerek monte ediniz.

•	 Hava giriş hortumunu ve elektrik kablosunu çözünüz.
•	 Hava giriş hortumunu hava motoru boşluğuna bağlayınız -fig.2-
•	 Hava motoru gövdesini konumlandırma tabanına yerleştiriniz -fig.3-. Elektrik kablosunun ve hava giriş hortumunun 

tabandaki boşluklardan geçtiğine emin olunuz.
•	 Eğer temin edildiyse, LED ışığı şekildeki gibi yerleştiriniz fig.4/4a.
•	 Hava motorunu akvaryuma yerleştiriniz. Stabil olması için, alt kısmı küçük bir kürek gibi kullanarak -fig. 5- çakıl taşlarını 

kazınız ve Buble maker’ı -fig. 5a- daki gibi pozisyonlandırınız. Gürültü ve titreşimden kaynaklanan rahatsızlığı engellemek 
için Bubble maker’ı akvaryum camına ya da diğer yüzeylere temas ettirmeden pozisyonlandırmanızı öneririz. 1mm çapından 
büyük çakıl taşları kullanmanızı öneririz.

•	 Hava giriş hortumuna bağlı olan elektrik kablosunu vantuzları kullanarak akvaryumun yan kısmına sabitleyiniz - fig. 6-.
•	 Hava giriş borusunu akvaryumdan maksimum 4 cm (1,6 inch) yukarıya uzanacak şekilde kesiniz -fig. 7/8- ve sonra hava 

kontrolünü takınız -fig.9-.
•	 Elektrik kablosunu prize takınız.

Hava ayarı
İstenilen hava miktarı, hava kontrolü çevrilerek kontrol edilebilir -fig.9a-.
Bubble Maker’in düzgün çalışması için önerilen derinlikte konumlandırılması gerektiğini unutmayınız.

Bakım
Uyarı: Düzenli temizleme ve bakımla hava motorunun daha iyi ve daha uzun performansta çalışacağı garanti edilir. Her türlü 
müdahaleden önce, her zaman suyun içerisindeki teçhizatın güç kaynağıyla bağlantısını kesiniz. 

•	 -I- durumundaysa LED ışığını çıkarınız ve dikkatlice lens yüzeylerini temizleyiniz.
•	 Pompa gövdesinden -F fig.1- ön filtreyi -C-E fig. 1- sökünüz ve pervaneyi -D fig. 1- çıkartınız.
•	 Kusursuz bir hava girişi -C fig. 1- için ön filtreyi herhangi bir kalsiyum, kireç, alg ya da çakıl taşından dikkatlice temizleyiniz.

•	 Rotoru ve bölgesini yumuşak bir fırça ile temizleyiniz.
•	 Ilık suda durulayınız ve parçaları sökme sırasının tersine tekrar takınız. Rotorun düzgün bir şekilde takıldığına özellikle dikkat 

ediniz.
•	 Herhangi bir çözücü ya da deterjan kullanmayınız.
•	 Orjinal yedek parçaları kullanınız.

Güvenlik standartları
•	 Hava motoru sadece iç mekanlarda ve maksimum sıcaklığı 35 dereceyi geçmeyen sıvılarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
•	 Voltaj değerinin, birimin üzerindeki etiketteki voltaj değeriyle uyumlu olduğundan emin olunuz.
•	 Ürünü şebekeye bağlamadan önce kablosunun hasarlı olmadığından emin olunuz.
•	 Hava motorunun (ve eğer varsa lambasının) kablosu yenilenemez ve tamir edilemez. Herhangi bir hasar anında bütün ünite 

değiştirilmelidir.

Sorun giderme...
Eğer Bubble Maker çalışmıyorsa, aşağıdaki maddeleri kontrol ediniz:

•	 Hava motoru elektriğe uygun şekilde bağlı,
•	 Hava motoru zarar görmemiş,
•	 Hava motoru uygun derinliğe yerleştirilmiş,
•	 Hava kontrolü kısmen veya tamamen kapanmamış,
•	 Bubble Maker doğru yerleştirilmiş, herhangi bir kum veya taş parçası ön filtrasyonu engellemiyor.

Eğer Bubble Maker gürültü yapıyorsa, aşağıdaki maddeleri kontrol ediniz:
•	 Arıza ve/veya titreşime neden olabilecek yanal yüzeylerden (örneğin; akvaryum yanı) uzakta konumlandırılmış,
•	 Ön filtrasyon kapanmamış,
•	 Hava giriş borusu kısmen kapanmamış,
•	 Rotor düzgün konumda bulunuyor.

GARANTİ
Bu ürün alındığı günden itibaren, üründeki bir kusura ya da imalat hatalarına karşı 24 ay garanti altına alınmıştır. Garanti, 
kurulum ve operasyon hatalarını, bakım yetersizliğini, ürünün yanlış kullanımını, donma etkisini, kireçlenmeyi ve kireç 
birikintilerini ya da amatör tamir girişimlerini kapsamaz. Tüketilen maddeler ve ürünün normal bakımı için periyodik olarak 
değiştirilmesi gereken, yıpranıp aşınan parçalar garanti kapsamında değildir. Garanti belgesi satıcı tarafından doldurulmalı 
ve geri gönderim halinde ürün, makbuzuyla birlikte gönderilmelidir. Tamamlanmış garanti sertifikası ve satış makbuzu ya da 
faturası, mali istekler için ne zaman alındığına dair kanıt olduğundan, ürün geri döndüğünde ürünle beraber gönderilmelidir.

AVRUPA BİRLİĞİ İMHA ETME BİLGİSİ
Yerel kanunlara ve düzenlemelere göre bu sembolün anlamı; ürünün evsel atıklardan ayrı bir şekilde 
bertaraf edilmesi gerekliliğidir. Bu ürün, kullanım süresini doldurduğunda, yerel yetkililer tarafından 
oluşturulmuş toplama noktalarına bırakılmalıdır. Bazı toplama noktaları, ürünleri ücretsiz kabul etmektedir. 
İmha zamanı geldiğinde, ürününüzün ayrı toplanması ve geri dönüştürülmesi, doğal kaynakları korumaya 
yardımcı olacak; ürününüz, insan sağlığını ve çevreyi korumaya yönelik olarak değerlendirilmiş olacaktır.

Bubble Maker
お客様へ
この度はご購入頂き誠にありがとうございます。製品の構造を理解
していただくために、説明書をよくお読み下さい。

各部名称（図.1）
A. エアーコントローラー
B. エアーチューブ
C. プレフィルター
D. インペラー
E. エアーポンプチャンバー
F. エアーポンプ本体
G. 台座
H. サクションカップ（吸盤）
I. ＬＥＤライト一式（変圧器付き）※別売り

注意
水槽内で作業を行なう前に、全ての電子機器の電源が切れていることを必ず確かめて下さい。
製品のラベルに表記された電圧とご使用になる地域の周波数が対応していることをご確認下
さい。

組み立て
注意
組み立て前にポンプの全てのパーツに傷が付いていないことをご確認下さい。乾燥状態での使
用はインペラーが故障する原因となりますので、水中外で使用することを避けて下さい。故障
を防ぎ、正確な機能を得るために、製品を取り付ける際にはチャートに記載された推奨の水深
を守って下さい。

•	 電源コードとエアーチューブをほどきます。
•	 エアーポンプチャンバーにエアーチューブをつなぎます（図.2）。
•	 エアーポンプ本体を台座に取り付けます（図.3）。電源コードとエアーチューブが台座の溝を通

っていることを確認して下さい。
•	 ＬＥＤライト一式をお持ちの場合は、図を参照してどちらかの方法で取り付けて下さい（図.4

／4a）。
•	 本体を水槽内のお好きな所に置いて下さい。しっかりと安定させるために、台座をシャベルの

ように使って底砂を掘り（図.5）、バブルメーカーを図のように設置して下さい（図.5a）。振動に
よって引き起こされるノイズや振動を避けるため、バブルメーカーに水槽側面や物が触れない
ように設置することをお勧めします。粒サイズ、直径1mm以上の底砂を使用することをお勧め
します。

•	 電源コードとエアーチューブを付属のサクションカップの溝につなぎ、水槽の底面と側面に固
定します（図.6）。

•	 エアーチューブが水槽上部の縁から最低4cm出るように切ります（図.7／8）。エアーコントロ
ーラーを装着します（図.9）。

•	 電源コードをコンセントにつなぎます。
空気量調節
空気の流入量はエアーコントローラーを回すことで調節できます（図9.a）。バブルメーカーが
正常に機能するために、設置位置は推奨する水深を守るようにして下さい。

メンテナンス
注意
定期的にポンプの清掃やメンテナンスを行なうことで、性能と耐久性を長期的に維持すること
ができます。作業を行なう前にポンプ、その他の水中の電子機器の電源が切れていることを必
ず確かめて下さい。

•	 ＬＥＤライト一式（別売り）を取り外し、レンズの表面をやさしく拭いて下さい。
•	 ポンプ本体からプレフィルターを取り外し、インペラーを取り出して下さい。
•	 安定したエアー注入のため、カルシウムの付着物や、コケ、底砂を取り除き、プレフィルターを丁

寧に清掃します。
•	 柔らかいブラシを使って、インペラーを清掃します。
•	 ぬるま湯で十分に洗い流し、インペラーが適切な位置に収まっているか注意しながら、反対の

手順で組み立て直します。
•	 洗剤や溶液などは一切使用しないで下さい。
•	 スペアパーツはオリジナルの物を使用して下さい。

安全基準
•	 ポンプは35℃以下の屋内における水中使用専用です。
•	 製品のラベルに表記された電圧とご使用になる地域の周波数が対応していることをご確認下

さい。
•	 バブルメーカーの電源を接続する前に、コードに損傷がないか確認して下さい。
•	 エアーポンプのコードやＬＥＤライト一式のコードは交換、修理が不可能です。損傷が見られ

る場合は、全体を交換して下さい。

トラブルシューティング
バブルメーカーから気泡が出ない場合、以下のことを確認して下さい。

•	 電源コードがコンセントにつながっているか。
•	 エアーポンプに損傷が見られないか。
•	 エアーポンプが推奨する深さに取り付けられているか。
•	 エアーコントローラーが完全に閉じていないか、または詰まっていないか。
•	 バブルメーカーが正しい場所に置かれているか。プレフィルターに底砂が入り込んでいないか。

バブルメーカーから異音が出る場合、以下のことを確認して下さい。
•	 バブルメーカーが水槽面などから離して置いてあるか。側面との接触は、異音や振動の原因に

なります。
•	 プレフィルターが目詰まりしていないか。
•	 エアーチューブが部分的に詰まっていないか。
•	 インペラーが正しく取り付けられているか。
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